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Publications:

The Conference proceedings: «Sociophonetics and Phonostylistics: from Theory to
Practice: proceedings of VIII Interregional Scientific Conference».

The Conference proceedings are indexed in The Russian Science Citation Index and Scientific
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TPEBOBAHMUA
K COAJEP) KAHUIO U O®OPMJIEHUIO TE3UCOB B CbOPHUK
HAYYHBIX TPYJ1IOB KOH®OEPEHIINHU

Te3uchl MpenocTaBisIFOTCS B DJICKTPOHHOM BapHaHTE: JIOJDKCH OBITh BBIOJNHEH W COXPaHEH
B TekcToBoM pemakrope MS Word (¢ pacmmupenuem .doc miam .dOCX) M Ha3BaH 1o ¢aMuIuu
MEepPBOro aBTOPa Te3MCOB JATHHCKHUMH CHMBOJIAMU.

OTBETCTBEHHOCTh 3a coJepXaHhe ONMyOIMKOBaHHBIX MaTepHalioB, Haluyue opdorpaduyueckux
U CTUJIMCTHYECKUX OIIMOOK HecyT aBTOpbl nyOnukanuil. Ilpu oOHapyXeHUHM HECOOTBETCTBUS
MpeIbsSBICHHBIM TPEOOBAHUSAM OPIrKOMHUTET OCTaBISET 3a COOOW MpaBO OTKa3aTh B MyOJMKaLUU
MarepuanoB. Te3uchbl, mnoaaBaeMble 00y4yalIUMucH 0e3  cOaBTOPOB — MPo(eccopcko-
IPenoaaBaTeJabCKOr0 cOCTaBa, HANMPABJIAIOTCH B 3J1eKTPOHHOI dopMe ¢ NPUJIOkeHHEM pPelleH3U U
32 MOANNCHI0O HAYYHOI'0 PYKOBOAMTEJIS W/ UM 3aBeyIomero kageapoi.

Te3ucel TOHKHBI B CKATOM BUJIE COJIEPKATh Pa3/Aeybl:

- BBE/ICHUE;

- 1IeJIb ¥ 33/1a4¥ HCCIIe0BAHUM;
- pe3yJbTaThl UCCIIEIOBAHUM;

- BBIBOJIBI.

Ha nmepBoii crpanune mnpuBoasrcs: HasBanme crate (IIPOIIMCHBIE BYKBBI)
C BBIPAaBHUBAaHHUEM IO IEHTPY, CTPOKOIH HUXE C BHIPABHUBAHUEM IO LEHTPY, (HaMUIHs U MHULHAAIBI
aBTOPOB, Ha CIEAYIOIIEH CTPOKE: IOKHOCTh, IMOJIHOE Ha3BaHWE 0Opa3oBaTelbHOIl OpraHu3alnuu
(cTtpykTypHOE moapasaenenue, kadeapa), ropos (Kypcusuvie Oykaul).

®OUO, ydeHnas cremneHb, JOHKHOCTh HAYYHOTO PYKOBOIUTENA (Ui CTYIEHTOB, ACIHPAHTOB).
C HOBOI1 CTPOKHM MPHUBOIUTCS aApeC IEKTPOHHON MOUTHI MepBoro aBropa. Hazpanue crathu, hammimu
aBTOPOB, HA3BAaHUE OPraHU3alUU OTIEISIFOTCS APYT OT APYyra MyCThIMHU CTPOKAMH.

Teker meuaraercs 12 keriaem Times New Roman uepe3 1,0 untepBan Ha juctax ¢popmara A4
C TIOJIIMU: BEpXHee, HIDKHee, JeBoe, mpaBoe — 2,0 cM. BrlpaBHUBaHMe 1O mIMpUHE cTpaHUIbl. KpacHas
cTpoka (orctyn ab3ama) — 1 cM. OObem Te3ucoB: a0 2 mojnbix crpanun (0,15 ob6bema meyaTHoro
mucta, 10 6 000 cuMBOJIOB BKITtOUasi IPOOEIBI M 3HAKU MpenuHanus). CTpaHUIIbI HE HyMEPYIOTCS.

Bce ab0peBuarypbl, B TOM YHCIie Ha3BaHHs OpraHU3aIlfil, HHCTUTYTOB U MPEANPHUATHH, JOTKHBI
pacidpoBeIBaThCS. Pa3MepHOCTH BEITUYWH OTACNSAIOTCS OT 4YHMCIa HepasphiBHBIM mpoberom «Ctrl—
Shift — [Ipo6en». Hanucanue cumeon06 Mponu3BOUTHh TOJNBKO 4epe3 peaakTop ¢opmyn (Harmpumep,
MathType).

B TekcTe AomycKaeTcsl cChbUIKA HA MEePBOMCTOYHHUK (M0 00pa3ny). Hampumep: «... B mpouecce
pacipoCTpaHeHHUsl ONTUYECKHX BUXpEW B KPHUCTAIJIe BO3HHMKAET MepepacrpesesieHue opOuTaibHOTrO
yrioBoro MomeHTa. Kak mokazano B pabore M. Jlennuca «lsolated optical vortex knotsy», crmoxnas
KapTUHA TOJSPU3AIUHA COTIPOBOXKIAETCA ...» CIHCOK HMCIOJIB30BAHHBIX UCTOYHUKOB B KOHIIE TE€3HCOB
HE YKa3bIBACTCS.




B Tekcre He JAONMYCKAIOTCA OTPHIB Pa3MEPHOCTEH OT MOKAa3aTels, MHUIHAJIOB OT (haMMIMK Ha
JIPYTyK0 CTPOUYKY, MCIOJIb30BaHUE BCTaBKU «CHMBOJI», PY4YHbIE NEPEHOCHI, NOJYEPKUBAHHUE, CHOCKH.
JlomyckaeTcst BcTaBka (hopMyJI, OAHOM TaOIHUIIBI HIM PUCYHKA MPH HEOOXOAMMOCTH.

-Ta0juMua: J0JDKHA WMETh Ha3BaHHME M Habupatbcs ¢ momomibio omun  «Tabmumay
c oOsBaTenbHbIM pa3oueHueM Ha crpokd. [llmpuna Tabmui nomkaa ObiTh He Oonee 17 cm. Ilpu
BBITIOJTHEHUH TAOJIHIIBI He UCNOIb306aNb 3AIUBKY .

-pMCYHOK: HEOOX0 MO BBHITIONHATE B (popmare jpeg wuiwm tiff. [lo3unuu u KpuBble Ha PUCYHKE
HYMEpPYIOTCSl TmociieoBaTesibHO. Ha pucyHkax AomyckaroTcs TOJBKO IUQPpPOBbIE W OyKBEHHBIE
o0o3HaueHus. JIroOble MOSICHAIONINE HAIMUCH BHOCSTCS B MOJIUCH K PUCYHKAM WM B TEKCT CTAThH.
Pucynku pasmemarorcs ¢ IpuBsA3KON K TEKCTY.

Tabnmuua wimm pUCYHOK pa3MemaroTcs mocie ab3ama, TIe O HHUX BIIEPBBIE YIOMHHAETCS.
CoxkpailieHue clioB B TeKCTe, Ta0IMIaX U HAa PUCYHKaX He Jomyckaercs. [loBTropeHne oqHUX U TeX ke
JAHHBIX B TEKCTE, TAOJIUIE UM PUCYHKE HE TOYCKaeTCsl.

ABSTRACT SUBMISSION GUIDELINE

Abstracts are submitted online via single MS Word file (.doc or .docx) named for the surname
of the first author with Latin symbols. Submission to «Sociophonetics and Phonostylistics: from
Theory to Practice: proceedings of VI Interregional Scientific Conference» is taken to imply that there is
no significant overlap between the submitted manuscript and any other papers from the same authors
under consideration or in press elsewhere. The responsibility for the content of published manuscript,
orthographic and stylistic mistakes is held by the authors. Organizing Committee reserves the right
to make the final decision as to the acceptance of manuscripts.

Manuscripts written by undergraduate, graduate and postgraduate students are submitted
online, supported with signed review of scientific supervisor and/or head of a chair.

The main text of the empirical study must contain the following sections:

- Introduction;

- Aims and objectives;
- Results;

- Conclusion.

First page contains: Title (written in CAPITAL LETTERS, Bold font style, center alignment),
authors' full name. Next line contains position, full name of affiliated educational institution (structural
division, chair), and city (Italics).

Full name, scientific degree, position of scientific supervisor is included (for undergraduate,
graduate and postgraduate students).

The following line contains e-mail address of the first author.

The title of the manuscript, authors’ full names and full name of the educational institution are
separated with lines.

The manuscript's main text guideline:

Font Name: Times New Roman

Font size for running text: 12 pts

Spacing: 1,0

Margins: top, bottom, left, right —2,0 cm

Format: alignment — justified

Indent — 1 cm

Word limits: up to 6 000 characters including spaces and punctuation marks
Pages are not numbered.

Abbreviations and acronyms including full names of institutions, institutes, and establishments are to be
defined.

Dimensions of a quantity are separated from number with no-breaking space «Ctrl— Shift —Space».
Symbols are to be printed via editor of formulas (MathType etc.).

Citation may be included as shown: «... in the process of spreading of optical vortex,
redistribution of orbital angulous moment is encountered. As shown in the work of M. Dennis «lsolated
optical vortex knots», complex pattern of polarization is accompanied...»

References are not included



https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/center+alignment

It is not allowed to gap dimension and exponent, initials and surname to the next line, use
«Symbol» tool, use manual hyphenation, underlining tool, reference marks. Formulas and one table
or figure are approved if necessary.

-tables should supplement, not duplicate, the text, be divided into lines, have a heading and be
typed via «Table» option. Width of the table should be up to 17 cm. When filling the table, do not use
«Paint Bucket» tool.

-figures should be cited via jpeg or tiff file. Positions and curves on figures are numbered in the
order in which they are cited. Only digital and literal symbols are accepted on figures. Supplementary
information is added as a description of figures or to the main text. Figures are cited with the reference
to the text.

Tables and figures are cited after the passage they were firstly mentioned. Word, table and figures
contractions are not used. Data repetition is not used in the text, table or figure.

OBPA3ELl O®OPMJUIEHUSA TE3UCOB

OCOBEHHOCTHU PEAJIM3AIINN ®OHOJIOI'MYECKUX ITEPEMEHHBIX CUCTEMbI
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[erpenko A.J1.}, Tlerpenxo JI.A.2, Bosx H.A.2
Yooxkmop gunonoeuueckux nayx, npogpeccop, oupexmop Hncmumyma gunonozuu, 3a6edyouuii
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aldpetrenko@mail.ru
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yuugepcumem umeru B.U. Bepnaocxoeoy, Cumehepononw, Poccutickas Pedepayus
daniil.petrenko@list.ru
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BBenenue. 10 urons 2020 roma ucnonHwics 21 roa co aHA ocHOBaHMsT HaydHOU IMIKOJIBI
counoponetuxku u ponocrunuctuxku npodeccopa A.Jl. Ilerpenko (manee — HIICODC). Muoro ner
Hayynas mikosa BOBJ€YeHAa B M3Y4YE€HHE PpA3JIMUYHBIX AaCMEKTOB COLMOJMHIBUCTUKU. OIHUM
U3 aKTyaJlbHbIX BOIPOCOB SIBJIAETCS MpoOjieMa COLMAIbHO OOYCIOBJIEHHONM BapHaTHBHOCTU
aHIJIMMCKOTO S3bIKa B KOHTEKCTE OWIMHIBU3MA, IPEJICTABICHHOIO IUXOTOMUEH «HUTepUICKUN
BapUaHT aHIVIMHACKOrO fA3bIKa» U «I3bIK HopyOa», B denepatuHoit Pecnybnuke Hurepus (manee —
@®PH). B HegocTaTouHON CTENEHH U3y4eHbl OCOOCHHOCTH peann3aluu (POHOJOTHUECKUX MEePEMEHHBIX
(nanee — @II) cucrembl BOKanM3Ma OpPUTAHCKOTO BapHUaHTa AHIVIMHCKOTO s3blka B HUTE€PHICKOM
BapMaHTE AHIJMHCKOTO s3bIKa HH(POPMAHTAMHU-CTYJICHTaMU JKEHCKOrO TIojla B OOCTaHOBKE
HENPUHYXJIEHHOT'O OOIIEeHUS.

Heas u 3agaum ucciaenoBanmii. Llenb paGoThl COCTOMT B M3JIOXKEHMU pe3yJibTaTOB aHAIN3a
apTUKYJSALUM  TPOU3HOCUTEIbHBIX BAPHMAHTOB CHCTEMBl TIJIACHBIX OPHTAHCKOTO  aHIJIMHCKOTO
(manee — BA) B HUTepHIICKOM aHTIMHCKOM JIEBYIIKAMHU-CTYJICHTKaMU B 0OCTaHOBKE HENPUHYKICHHOTO
oOmienus. JlaHHas 1enp onpenenser cleayromue 3a1au: 1) oxapakTepu30BaTh SA3bIKOBYIO CHUTYAIIHIO
B ®PH; 2) mpenctaButh cucTeMbl BOKajdM3Ma si3bika Hopyba u BA; 3) paccMOTpeTh 0COOEHHOCTH
peamuzanuu @II cucrembl Bokanu3ma OpUTAHCKOTO BapuUaHTa AHIVIMHCKOTO S3bIKa B HUTEPUICKOM
BapMaHTe aHrjuiickoro s3bika (manee — HBASI) undopmaHTamMH-CTyJEeHTaMH KEHCKOTO IoJia
B 00CTaHOBKE HENPUHYKIACHHOTO OOLIEHHUSL.

PesyabTatsl ucciaenoBanuii. B tpynax HIICODC npodeccopa A./l. Ilerpenko mpucranbHoe
BHUMAaHHE YJENSIIOCh U MCCeIoBaHnI0 OnmnuHrBu3Ma. Xpabckosa J[.M. uccienoBana (GpoHETHYECKYIO
HBOJIIOLMIO  (PAHIY3CKOW peud ATHUYECKUX (pPaHIy3CKO-HEMEUKHX OWIMHrBOB. bopoauna
N.C. 3anuManach (HOHOCTHIIMCTUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMH AHTJIMICKOW pPedYr JaTCKO-aHTIUHCKUX



OunMHrBOB (Ha TpHUMepe  CTylneHueckoro couuonekrta). [lomoBckas A.fl.  aHanmmsupoaina
uHTEpPEepEeHITUATHHYIO (hOHOCTUITMCTHYECKYIO BApUATHUBHOCTD COLIMOJIEKTA HOCHUTEJIEN
OJIM3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB, MCIIOJIB3Ysl B Ka4eCTBE MaTepHalia HCCISIOBAHUS PEUb HIUII-HEMEIKIX
oununareoB. Iletpenxko A.JI. u Ilerpenko /I.A. packpbIBalOT IIMPOKUIH CIEKTP BapHATHBHOCTHU
SI3BIKOBOTO perepTyapa OWIHHTBA.

B orHOmenun s3pikoBo cutyaruu B deaeparuBnoil PecyOnuke Hurepus MOXHO ckasaTh, 4TO
OHa SBISETCS DK30MNIOCCHOW HecOamancupoBanHOW. Hacenenme rocymaperBa cocrasisier 190,9
MUJUTHOHOB YemnoBeK. 21% cocraBnser HapomHocTh xayca; 21% mnpuxomurcs Ha 3THOC tiopyoa; 18%
XKUTENIeH — 3T0 coo0mIecTBO uebo. @ynanu npencrasineHsl 10%, mus — 6% oT oOIIEH YUCIIEHHOCTH
HaceJeHusl. DTHOCHI KaHypu N ububuo coctaBisitoT 5% kaxnbiil. 4% — HaApOAHOCTH 900. OcCTanbHbBIC
STHUYECKUE rpynibl GopMupyroT octaBinuecs 10% nacenenuss GPH.

OCHOBHBIC SI3BIKH, HUCIIOJIE3YEMbIC B CTpaHe, MPEACTABICHBI AHTIMUCKIM U TJIABHBIMH SI3BIKAMH
KaXKJI0To 1ITaTa, KOTopble nMeroT odpunuanbhbiii cratyc. B ®PH dynxnuonupyer okosio 400 s3b1k0B
KOpPEHHBIX Hapo10B. HekoTophie U3 MoCaeHUX SBISIOTCS CAMBIMHU YITOTPEOIIEMBIMU.

C 9TOo# TOYKH 3pEHUSI MOYKHO BBIJICIIUTH SA3bIK XA)YCA, KOTOPBIA UCTIONB3YIOT 27% Hacenenus. 11%
HUTEPUHIIEB TOBOPAT Ha s3bike uc060. 18% >xuteneil MpUMEHSIOT s3biK tiopyba. CaeayeT OTMETUTh
ITUPOKYIO PACIPOCTPAHCHHOCTh HUTEPUMCKOTO TTU/DKUH UHTJIHUIIA.

HauanpHoe oOpazoBanue B ®PH momyuator 98% mronmeii. Yncno rpaxaad, UMEIOIINX CpeIHee
obpazoBanue, — 29%, 4TO COCTaBIIIET MEHEE OJHOU TPEThEH OT 00IIero uncia HaceneHus. 3% rpaxmaan
Hurepuun nosyuunu Beiciiee oOpa3zoBaHHe. YPOBEHb IpaMOTHOCTU B cTpaHe cocraBisieT 43%. Korna
MPOXOJIAT TIEPBBIE TPU roj1a 00yUeHUs B HAYAIBHOU IIKOJIE, MPETo aBaTe I HAUMHAIOT BECTH YIeOHBIN
MpOLIECC C UCHOJB30BaHUEM aHrjuiickoro s3pika. llocnennuit B cBoedl crTanmapTHoOd ¢dopme
HUTEPUHCKOTO BapHaHTa aHTJHMIcKoro si3pika pyHKunoHUpyeT B @®PH Bo MHOrUX conManbHbIX cdepax.

B cratee 51 Koncturymuu ®eneparusnoit Pecriydonukun Hurepuu roBoputcs, yro HanmonansHas
Accambiiest OCYyIIECTBIISIET CBOIO JIEATEIHHOCTh HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE, a TAKXKe Ha S3bIKax Uroo, xayca
1 Hopyda, Korja coOJIt0IeHbI COOTBETCTBYIONINE MPOIIEAYPHI.

AHTIMICKUN SI3BIK UCIIONIB3YeTCA B IeaTelIbHOCTH HanmonansHOTO coOpanus (3aKOHOIaTeIbHOTO
oprana denepatuBnoii Peciyommku Hurepus) (crates 55 Koncturynun) n HanimonansHOTO cOOpaHus
000TO 1ITaTa 3TOro rocyaapcrsa (crarbs 97 Konctutynmmn).

AncasuT s3b1Ka Hopyba (nanee — SI1) co3nan Ha ocHoBe natuHckoro: Aa [a], Bb [bi], Dd [di], Ee
[e], Ee [¢], Ff [fi], Gg [gi], Gb [gbi], Hh [hi], Ii [i], Jj [d3i], Kk [ki], LI [li], Mm [mi], Nn [ni], Oo [o],
Qo [2], Pp [kpi], Rr [ri], Ss [si], Ss [Ji], Tt [ti], Uu [u], Ww [wi], Yy [ji].

Cucrema BokammsMa M hopMupyercsi ceMblo PTOBBIMH TJIaCHBIME (hoHemamH /i; €; ¢; a; 0; o; U/
U MATHIO Ha3aIbHBIMH TiacHbIMHE /1; €; &; 3; 1i/. Cuctema BokamusMa BA TakoBa: MoHO(dTOHTH: /1, €, &,
2, A, U, 9, I, Uz, a:, 01, 9:/; mudToHTH: /€1, a1, d1, dU, au, 19, €9, vd/.

B 06cTraHOBKE HEIPUHYKAECHHOTO OOIIEHUS ACBYIIKH apTUKYIUPYIOT TIacHble (POHOIOTHYECKUe
nepemennbie BA ¢ momonieio 77 BapuantoB B HBAS. B cpennem cooTtHomenue cocrasiser 1:3,85,
TO €CThb Ha OJIHY (DOHOJIOTUYECKYIO IIEPEMEHHYIO0 MpuxoautTcs 3,85 Bapuanra.

BeiBoabl. CormocraBiienue  peanu3anudid  (OHOJOTMYECKUX  TEPEMEHHBIX  OpPHUTaHCKOTO
AQHTTIUHCKOTO OWJIMHTBAJIBHBIMU WH(MOPMaHTAMHU-CTYACHTAMU JKEHCKOTO T10Ja, HCIOIb3YIOIIUMU
HUTEPUUCKUI BapuUaHT AaHTJHICKOTO s3blKa M S3bIK  HOpyOa, TMO3BOJSET clenaTh BBIBOJ,
YTO CYIIECTBYET BBICOKHI ypOBEHb MHTEp(EpPEHIIMH €IUHHI] CUCTEMBI BOKAIW3Ma POJHOTO SI3bIKa
BO BTOPOM, aHTTTUNCKUH, SI3bIK B OOCTAHOBKE HETPUHYXJACHHOTO OOIICHHS.
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Introduction. The internationalization of the English language has given rise to the necessity
of language acquisition changing the prerogative core of language teaching. The choice of a specific
language to achieve multiple communicative purposes is of research interest from both sociolinguistic
and multilingualism perspectives. Research into English as an international language and English
as a lingua franca has been widespread in terms of the components of linguistic landscape, intercultural
dialogue, and speakers’ goals that determine the direction of teaching. The growing number of non-
native speakers requires a more differentiated view of teaching towards ELF competence.
The inductive-deductive method serves as a methodological procedure of the present research.

Aims and objectives. Addressing this theme could be explained by growing interest in the
concepts of identity, culture, language awareness, and language acquisition perspectives (Jenkins, 2014;
Miller, 2004; Norton, 2000; Baker, 2015; Sung, 2015). Research in the field of ELF emphasizes
the importance of the relationship between language, cultural and identity background that do not
impede intercommunication and cannot be considered as an obstacle for the meaning distinction, within
the frames of real communication on a global scale. The objective of this article is to provide
an overview of teaching towards ELF competence basics.

Results. The main ELF competences to develop and to mediate social and professional relations
in an authentic communicative environment are set as the following: awareness, comprehension,
productivity, communicative interaction, and creativity. The competences can be both self-initiated
and other-initiated (Bjorkman, 2014). Considering any communicative act as an information exchange
process that is connected with achieving goals, which the participants of a certain type
of communication situation set for themselves, various kinds of goals particularities are to be stressed
while choosing a strategy of teaching.

Communicatory ELF competence is conceived as a multidimensional phenomenon, which
includes certain determinants: proficiency of adjusting to the interlocutor’s linguistic particularities,
mutual interest of speakers, following communicative turn-taking and having results orientation.
Adjusting or accommodation to the interlocutor could be of positive or negative nature. The first one is
connected with adaptation to the interlocutor, whereas the second one is determined by using such kind
of speaking, intonation and gestures style that are maximally inconvenient and inapprehensive to the
collocutor.

Turn-taking is considered the main characteristic which differentiates dialogue from
monological speech. The rules which control this process and the transition relevance place are
determined individually by speakers. Any deviation from these rules leads to attraction of unwanted
attention from the side of the dialogue participants and to taking regulating measures.

The cooperative nature of ELF communication includes keeping of socio-cultural data and
personal stances. Balance in communication is of great value, due to the fact that intercultural contacts
are regarded today not only as an interaction of representatives of the various ethnical groups, but also
as reciprocity of different professions and outlooks. According to the current research, the core of ELF
studies lies in the fact that the results of these highlight the cooperated and harmonized structure of ELF
communication (Ch. Meierkord, M. Meeuwis), although there is a number of practical issues which the
speakers encounter.

Computer-mediated and telecollaboration means offer a new target model of teaching, a virtual
learning environment for the authentic communicative interactions within intercultural ELF
cooperation.

The approach to teaching practices is changing constantly, encouraging the implementation
of such corpora as Pedagogic Corpora for Content and Language Integrated Learning (BACKBONE),
Tlbingen English as a Lingua Franca (TELF), PELLIC, and TILA that provide necessary access to the
speech patterns of various ethnolinguistic representatives.
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A. Cogo and M. Dewey scrutinize the necessity of adapting models and teaching practices due
to the process of language change and sociocultural realities. K. Kramch highlights the importance
of addressing ELF not just as a variety of English, but as a process of communication that changes
a pedagogical paradigm from teaching forms and structures to the help in realization of speakers’
communicative purposes.

From the pedagogical perspective, speakers should develop awareness as to the structural
components, situational factors and demands of ELF communication. The vast majority of intercultural
speakers have to change a familiar attitude to the norm of pronunciation toward tolerance, awareness,
and involvement within the framework of the current communicative situation (Kohn, 2011).

Tools and practices aimed at teaching communicative awareness are connected to minding your
own and interlocutors’ communicative behavior, taking into consideration cultural differences, styles
of communication, and the desirable communicative result.

Acquiring a comprehensive skill within the framework of teaching ELF communication implies
acquaintance with new pronunciation variants and sentence structures, lexical particularities and
discursive cohesion.

Instruction while productivity (performance) acquisition generate identification of speakers’
own requirements within the framework of open intercultural ELF communication, implying a flexible
and functional attitude towards normative pronunciation.

Special attention should be given to linguistic repertoire towards polite forms of interaction;
ways of agreement and disagreement; managing thematic and process particularities of a dialogue;
paraphrasing as a form of creating a meaning; and elimination of misunderstanding. Such activities tend
to encourage speakers’ involvement within authentic ELF situations, taking into account standard
communicative strategies, introduce linguistic means of creating a meaning inherent in intercultural
ELF communication; and facilitate communication with the help of computer-mediated supportive
means.

Conclusion. ELF competences instruction demands the implementation of a pedagogical
intended model that contributes to developing a wide spectrum of particular communicative intentions,
creative potential, and critical thinking as to the situations of communicative intercourse, introducing
a permanent access to intercultural ELF communication.

Additional tools within the framework of such strategies are the elements of transcribing,
communicative participants’ questionnaires, participants’ reports as to the communicative problem
solving etc. Successful acquisition of ELF communication skills plays an important role in the process
of intercultural interaction, allowing speakers from diverse socio-linguacultural backgrounds to reach
multitudinary communicatory goals.
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